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Iepenon Haragusa. TakTUKH MMIVIMUMTHOM AaKTYaJIM3allMd COIVIAaCHM B CTPYKType KOOIepaTHBHOM
cTpaTernl KOMMYHHMKAHTa-00beKTa NMPUMHpeHHUsl. B craThe mpeanpHHATa MOMBITKA HCCIEAOBATH NPHPOAY TaKTHK
UMIUTAIUTHON aKTyaJM3allid COTJIACHsS, HCIOIB3YIOIIUXCS KOMMYHHUKAHTOM, KOTOPBIH SIBIAETCA IIOCTPaAaBIICH
BCJICICTBHE KOH(IINKTA CTOPOHOH (0OBEKTOM MPUMHPEHUST). Y CTAaHOBJICHO, YTO aHATU3UPYEMbIE TAKTUKN IIPHAMEHSIOTCS
B IpefieNiaX pealn3aluy KOOTEPaTHBHONW CTPATEermy OOMICHMS, MMOCKOJIBKY MaHH(ECTUPYIOT MO3UTHBHOE OTHOIICHHE K
VMHHIMATOPY MPUMHUPEHUS U NIEKIApUPYIOT HaMepeHHe BO300HOBHTh C HHUM TI'apMOHHMYHBIE OTHomIeHWs. Ha ocHoBe
MPOBEJCHHOTO aHajau3a (ParMeHTOB XyJO0KECTBEHHOI'O TEKCTa, KOTOPBIE MPEACTABISIOT KOMMYHHUKATUBHYIO CUTYalHIO
“npuMUpeHre” B aHTJION3BIYHOM HEO(QHINAIBLHOM IHATOTHYECKOM JUCKYpPCE, BBISCHEHO, YTO LIEJBIO HCIOJIb30BaHUS
TaKTHK WMIUIMIUTHON aKTyaJlu3alliy COTJIaCHs SIBISIETCS MUHHMMH3alUs Bpela, HaHECEHHOTO OOBEKTY NPHMHUPEHHS
Masie(pakTUBHUM ITOCTYITKOM HHHUIMATOpa NPUMHUPEHHS, MOpalbHas MOJEp)KKa MapTHepa M0 KOMMYHHKALUH, a TaKkkKe
MaHu(ecTanus JKellaHusl U TOTOBHOCTH OOBEKTa NMPUMHUPEHUSI BEPHYTHCS K TapMOHHUYHON MOJIENM KOMMYHHKAIIUH C
WHHAIIMATOPOM TIPUMHUPEHHMSA. Y CTaHOBIECHO, YTO B PEYM OOBEKTA NMPUMHPEHHUS MMIUIMIMTHOE COTJIACHE BO30OHOBHUTH
HapyIIEHHBIH B pe3ynbTaTe KOH(UIMKTa KOMMYHHMKATHBHBIH OajllaHC ¢ WHUIMATOPOM MPUMHPEHUS AEKIAPHPYETCS C
MOMOIIBI0 TaKTHK OTPHLAHWSA BHHBI WHHUIMATOPA NMPUMHUPEHMS, NPU3HAHUS COOCTBEHHOH BWHBI, W3MCHEHHS OLCHKU
JEHUCTBHSA, CMEIICHNS aKIEHTa, 000OIIEHNU, IEMOHCTPAlMY TOHUMAaHHS IPUIHH Mane(aKTHBHOTO MOCTYIKa HHUIMATO-
pa IpUMHpPEHNUs, MOA0aAPUBAHIUS U MPEATIOKEHHUS 3a0bITh 0 KOH(puKTe. [IpuMeHss aHaIM3upyeMble TAKTUKH, OOBEKT
NPUMHAPEHUS TTOJTHOCTHIO WIIM YaCTUYHO OMPOBEPTaeT OTBETCTBEHHOCTh MHUIIMATOPA MPUMHUPEHNUS 32 AUCTAPMOHU3ALNIO
MEXJIMYHOCTHOW HMHTEpaKIHMU, MPU3HAeT COOCTBEHHYIO BHHY B BO3HHMKHOBEHHMU KOH(JIMKTHOW CHTyallMH, OTMEYaeT
TO3UTHBHBIN 3()(EKT, KOTOPBII MPOU3BENIO Ha HEro Maje()akTUBHOE MOBEJCHUE MapTHEpa MO0 KOMMYHHUKALIUH, WU JKe
MpeaACTaBIACT KOH(bJ'II/IKTHyIO CUTyallUI0 KaK TaKOBYIO, YTO HC MOKCT HETATHBHO CKa3aTbCsA Ha ;:[anLHeﬁmeM rapmo-
HUYHOM OOIIIEHUH.

KiroueBble cjioBa: TakTHKAa HMIUIMIUTHOM aKTyaJlW3alldM COTJIACHUs, KOONEpAaTHUBHAs CTPATETHs, HHHUIUATOP
NPUMHPEHUST, OOBEKT IPUMHUPEHUSI.

Peredon Nataliia. The Tactics of Implicit Actualization of Consent Used by the Interlocutor who is the Object
of Reconciliation within the Cooperation Strategy. The focus of the article is to explore the nature of the tactics of
implicit actualization of consent used by the interlocutor who has suffered from the conflict and is the object of
reconciliation. It has been determined that since the analyzed tactics are used to demonstrate a positive attitude to the
initiator of reconciliation and declare the intention to resolve the conflict they implement the cooperative communication
strategy. Having analyzed the fragments which represent the communicative situation of reconciliation in informal fiction
discourse, the author has come to the conclusion that these tactics are aimed at minimizing the harm caused by the
maleficent deed of the initiator of reconciliation, giving him moral support, as well as demonstrating willingness to
restore harmonious relations. It has been determined that in the speech of the object of reconciliation the implicit consent
to resolve the conflict can be declared by using the tactics of denying the initiator’s guilt, admitting self-guilt, changing
the assessment of the initiator’s deed that has caused conflict, shifting the emphasis, generalization, demonstrating
understanding of the reasons for the maleficent deed, cheering up and offering to forget the conflict. Using these tactics
the object of reconciliation completely or partially denies the initiator’s responsibility for the conflict, recognizes his own
guilt in causing this conflict, emphasizes the positive effect caused by the maleficent deed of the initiator of reconciliation
and manifests that the conflict situation is unable to affect the further harmonious relations negatively.

Key words: tactics of implicit actualization of consent, cooperation strategy, initiator of reconciliation, object of
reconciliation.

VK 81°373.7
Okcana Pozau

TUIIA MAPEMIHN TA IPUHIUIIN IXHBOI KJTACU®PIKAIII

CTarTIO TPHUCBAYEHO IMOJIaCIEKTHOMY aHaji3y iJiOMaTMYHOrO (OHIY MOBH 3 YpaxyBaHHSIM CTPYKTYPHOTO,
CEeMaHTHUYHOT'O ¥ JIIHIBOKYJIBTYpHOTO acrekTiB. OcoOiHMBY yBary 3BEpHEHO Ha Te, IO caMe HPHUCIIB’S Ta MPHKa3KH
HalKpalle UII0CTPYIOTh CTHJIb JKHTTS, reorpadidHe po3TallyBaHHS, iCTOPiI0 Ta Tpaaullii €THIYHOI CHiJIbHOTH, SKa €
HOCiEM NeBHOI KyNbTypH. Iniomarnka HamioHanbHOT MOBHM BifoOpakae cHUCTeMy LIHHOCTEH, CYCHUIbHY MOpallb,
CBITOIJISAN, PO3YMIHHS caMuX cebe, a TaKoX IHINMX JrOAeH 1 HapoaiB. HarioHanbHI HIHHOCTI, Tpamumii Ta HpaBWIia
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MOBEJIIHKU 3aKapOOBaHi B iqioMaTHYHUX (DOHIAX MOB, a TXHE PO3KOAYBAHHS Ta PO3yMiHHS HAI3BHYANHO BAXKIHMBE IS
YCHIIIHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKanii B HUHIIIHBOMY I7I00aJ1i30BaHOMY CBITI, SIKHI BUMarae riaMOoKuX (POHOBHX 3HAHb
BiJl Y9acHHUKIB KOMyHiKaTuBHHX mporeciB. [{omo nudepeHniitanx o3Hak (Hpa3eonoriqyHuX OAWHHUIIB, TO PO3MEKOBYIOTH
HaIlOHAIBHY Ta KYIBTYpHY cIeli]iky (pa3eosori3MiB, sKa BH3HAYAETHCS NBOMA YWHHUKAMH: OO’ €KTUBHUM, SKUH
MIPOSIBISIETHCSL B TMIPUPOAHUX 1 KYJNBTYPHHX peallisix MeBHOTO HApOAy, i Cy0’€KTHBHHM, IO MPUIYCKae BHOIP MOBHHX
3ac00iB y pi3HUX MOBax Il BHPAXKCHHS OJHAKOBUX SBUII i peamiid. KynpTypHa cremudika 3yMOBIIEHa eJIeMEHTaAMH
MaTepiaNbHOI Y1 TyXOBHOI KYJIBTYPH CYCIIUIBCTBA, HOTO iCTOpi€l0, 3BIYAsIMU, IPHUPOTHO-TEOTPa(iTHIME OCOOIMBOCTSIMU.

VY JHrBICTHYHIA ramy3i iCHye HH3Ka NpPUHIMINB KiIacHdikamii mapemiid, ski 0a3yroTbcs HA OIOPHUX CJIOBaX
(;1excnyHi, a00 SHIMKIIONEANYHI), ay(aBiTi, TeMaTU4HIHN rpyi, Micli Ta Yaci yKjiaJaHHs 301pKH MapeMiid, Ha TeHeTHYHIH
o3Hari (0X0/KEeHHs Hapoy 1 MoBH). AundaBiTHa Kiacu(ikalis JoMiHye B OLIBIIOCTI aHITIIICHKUX 1 YKpaiHCHKHUX 30ipoK
napemiid, mpore NpHu andaBiTHOMY NPUHIMIN Kiacudikamii pi3Hi BapiaHTH OAHI€] MapeMii PO3MIIIYIOTBCS B PI3HHX
MiCIX. 3MiiCHEHUI aHaji3 BKa3ye Ha Te, IO HAMMOIIMPEHINION € TeMaTHYHa Kiacu(ikailis mapeMiil, OCKIIbKH came
BOHA HANTOYHIIIE NepeJlac PENEeBaHTHICTh MOBHUX OJMHUIb J0 PI3HOMaHITHUX cep isTIbHOCTI JIIOANHH.

Ha ocHOBi 0O3HaKku mHepeKaJHOCTI/HENepeKIaJHOCTI BUAIIEHO mapeMii Ta (pas3eosioriuHi OXUHMIN, SKI MaroTh
€KBIBaJICHTH B IHIIMX MOBaX, MOXYTh OYyTH TIepeKJaJeHi OmMMCOBO, ab0 X MOTPEOYIOTh JOAATKOBUX iCTOPHKO-KYIb-
TYPHUX KOMEHTApIB Ta MOSICHEHb.

KuarouoBi ciioBa: imiomaTrarnii poHI MOBH, mapeMmii, Knacuikariis, HalliOHATFHA KyJIbTypa, HalllOHATBHI IIIHHOCTI.

IMocTaHoBKa HayKOBOI mpodjemMu Ta ii 3HayeHHs. TemMa NMPOMOHOBAHOI HAayKOBOI PO3BIJIKH
3yYMOBJICHA TUM, 1[0 HE3BAXKAIOUM HA MOCTIHHUI 1IHTEpeC MOBO3HABIIIB J0 11IOMATHKH HAI[lOHATBHUX
MOB, Y Cy4aCHOMY KOMYHIKaTHBHOMY IPOCTOpPi (ppa3eoyioTiuHi OAMHUII, TMPHUCIIB’S Ta MPUKA3KH
HaOyBarOThb HOBUX CEMAaHTHMUYHUX Ta IIPAarMaTUYHUX O3HAK, sIKi HOTPEOYIOTh MOJIIBEKTOPHOT'O aHANI3y
Ta JIIHTBOKYJIBTYPHUX MOsICHEHb. HamioHambHI MIHHOCTI, Tpaauiii Ta MpaBuiIa MOBEIIHKHA 3aKap0o-
BaHl B 1110MaTUYHUX (OHAAX MOB, a IXHE PO3KOJYBaHHS Ta PO3YMIHHS HAJA3BUYANHO BaXKJIUBE JUIS
YCIINTHOT MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKAIil B HUHIITHBOMY T7I00aTi30BaHOMY CBITi, SIKHI BUMarae rimoo-
KHX (DOHOBUX 3HaHb BiJl YYaCHUKIB KOMYHIKATHUBHUX IPOLECIB. Y JIHIBICTUYHIN raiy3i iCHye HU3Ka
NPUHIUIIB Ki1acugikamii mapemii, siki 6a3yloThCsl Ha OMOPHUX CIOBAX (JIEKCHYHI, a00 eHIUKIIONe-
nu4Hi), anda,iTi, TeMaTUYHIM Tpymi, Micli Ta 4aci ykiafaHHs 30ipKH Mmapemiii, Ha O3Halll MOXO0-
JDKeHHS (HapoJ i MOBa) TOIIIO.

AHami3 nocaizkeHHs i€l npoodjemu. ®paszeoorivyHi OUHUIL, IPUCITIB’S Ta MPUKA3KH, 111I0MH
3aBKIu nepedyBaii B LEHTPAJIbHINA 30HI HAYKOBUX MOBO3HABUMX CTYAIM BITUM3HSHUX Ta 3apyOixk-
HUX JIHTBICTIB, (DOJBKIOPHCTIB, KyJIbTYPOJIOTIB, cowioynoriB Tomo. JlocmimkeHasm Ta kimacudika-
1i€l0 Tapemii 3aiimanucs Taki BijioMi HakoBIli, sk b. Axniok, JI. ABkceHT €B, M. AnedipeHko,
O. AntonoBa, JI. bynaxoscekuii, B. T'ak, O. Jlydbenko, B. Bunorpanos, B. Mokienko, R. Fergusson,
F. Hist, A. Hyamson, J. Speake, J. Simpson Ta 6araro inmmx. Oco0JaMBOT yBaru 3aciyroByIOTh
30ipku HauloHaIbHUX napeMid, ykianeHi K. bapannesum, B. Jans, A. Kyninum, M. Homucowm,
[.®pankom, R. Fergusson, siki He TIABKHK 310paiu ¥ ynopsAKyBalM MapeMioJIOTIyHUN (OHJ aHTJIIN-
ChKOI, YKpaiHCBhKOI Ta POCIHCHKOI MOB, ajie i 3A1MCHUIN IXHIO TEMAaTU4HY, €TUMOJIOTIYHY Ta JIIHI'BO-
KYJIbTYPOJIOTIUYHY IHTEpIPETALIIIO.

AKTYaJIBHICTB 111€] HAYKOBOT PO3BIIKU TOJSTAa€ B TOMY, IO ICTUHM Ta IIIHHOCTI, 3aKJIaJIcHI B
i1ioMaTHYHOMY (DOHJII, HE BTPA4arOTh CBOEI BAXKIMBOCTI, MPOTE 3a3HAIOTH MEBHUX MOAMQIKAI 3
ypaxyBaHHSIM 3MiH, 1110 BIJOYBalOThCA B HAlllOHAIBHUX KYJIbTypax Ta Ha MbKHapoaHOMY piBHI. Came
TOMY BUBUYEHHS NTapeMiii JIMILIAETHCS HA Yacl Ta NOTpedye MOCTINHHOI yBar HayKOBIIIB.

Mera nociigieHHsl MOJIsATae B 31MCHEHH] MOMIACIIEKTHOTO aHAJi3y MapeMiil 3 MOrsiny IXHbOT
CTPYKTYpH, TEMAaTHKH Ta Y3yCY B aHTJIOMOBHOMY KYJIbTYPHOMY CEPEIOBHIIII.

IniomaTnka MOBH BimoOpa)kae CUCTEMY LIHHOCTEH, CYCHIJIbHY MOpajb, CBITOIJIA, PO3YMIHHS
cebOe, 1HIIKX Jrojell Ta HaponiB. IlpucniB’s Ta mpHKa3Ku HaWKpalle UTIOCTPYIOTh CTUJIb KUTTS,
reorpadiyHe MOJ0KEHHS, ICTOPiI0 Ta TpaAULli €THIYHOI CIIUIBHOTH, SIKa € HOCIEM MEBHOT KYJIbTYpH.

BukJiiag ocHOBHOro MaTtepiaJjly il OOIPYHTYBAHHS OTPMMAHUX pe3yJIbTATiB AOCHiIKeHHS. Y
JIHTBICTUYHIN Tay3l iICHye HM3Ka INPUHLMUIIB Kiacudikaiii mapemiil, ki 0a3yloTbcs Ha OMOPHUX
cloBax (JEKCHYHI, a00 EHIMKJIONEAnYHi), andapiTi, TEMAaTHYHIA TPymi, MICII Ta Yaci yKIaJaHHS
30ipKy mapeMiii, Ha O3Halli MOXOKEeHHS (HapoJI 1 MOBa).

Cepen OCHOBHUX TUIIB KiIacudikallii mapemii Mo>KkHa BUOKPEMUTH TaKi:
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1. Angpasimna knacugixayis. Bona nependavae po3mileHHsT TPUCITIB’IB 1 MPUKA30K y aydasiT-
HOMY TMOPSIKY 3QJIKHO BiJl Meprmx OykB mepmioro cioBa. AsdaiTHa kiacu@ikailis JTOMIHYE B
OLTBIIOCTI AaHTUIMCHKUX 1 YKpaiHChKUX 301poK mapemiil. OmHak npu andaBiTHOMY IPHHITUII KJIACH -
dikarii pi3Hi BapiaHTH OJHI€T MapeMii po3MILIYIOThCSA B PI3HUX Miclax. Takuid crocid ykiaagaHHS €
HE3PYYHHM JUTS NEPeKIIQIHNIX apeMild, TOMy II0 O/IHA IapeMisi MOKe MaTH AEKiJIbKa MepeKIaIiB.

2. Knacugixayia 3a onopnumu croéamu XapakTepu3yeTbCs PO3IOIIIOM IMapeMiil 3a KIFOUOBUMH
CIIOBaMH, 3 SIKUX CKJIAJAE€ThCS PUCHIB S UM mprKkaska. Hanpukian, mapemiro My home is my castle [11]
(ykpainceki aHanmoru Yus xama, moeo i npasoa [9, €. 720] ta Ceoss xama — ceos npasoa, ce0s
cmpixa — ceos emixa [4, €. 579]) MOHa BifiHECTH 10 Ipynu npo aiM. Takuil cnoci® kiacudikarii
napemiil 3py4Hud Ui MOIIYKY BIIOMHX MpHKa3ok 1 mpuciiB’iB. IIpore mpu Takii kiacudikarii
OJIMHAKOBI 32 3MICTOM, aje Pi3Hi 3a JIEKCUYHUM CKJIAJIOM MapeMii NOTPaIUIsIOTh B Pi3HI TPyIH, a
ONMU3bKi 32 KOMIIOHEHTAaMHU, ajie Pi3Hi 32 3MICTOM — B OJIHY.

3. l'enemuuna xKracughixayis MOAUISE MaTepian 3a 03HAKOIO MOXOKEHHS, TOOTO HAPOJAOM 1 MO-
BO10. OHUM 13 HAOLIBIINX HEOJIIKIB TaKO1 KJIacH(iKallil € HOBTOPEHHS OJTHAKOBHUX MapeMii.

4. Temamuyna knacugirayis nepeadoadae po3noia mapemii 3a remamu Ta 3mictoM. Tak, mape-
miro Nightingales will not sing in a cage [10, p. 254] (ykpaiHChKuil BIINOBIIHUK Bois nmawiyi
kpawa 6i0 3010moi knimku [9, €. 23]) MOXKHA BiIHECTH JI0 IPYyIHU PO cBOOOY, Bosto. Cepen Heto-
JiKiB Takoi kiacudikarii Mo>kHa BHOKPEMHUTH TIEPEHOCHE 3HAYCHHS MapeMild, sIKi MOKHA BIJJTHECTH 10
JIEKITBbKOX Tpyn oxHoyacHo. [lomin mapemiii Ha TeMu € CyO’€KTUBHUM, W KOXKEH YKJIanad Takol
napemioJoriaHoi 30ipKu MOKe Ha CBil pO3Cy/] MOAUIATH MapeMii Ha TEMaTU4HI TPYIIH.

TakuM YWHOM, KOXKEH 13 NPUHIMIIB KiIacu(ikaiii Mae CBOI HEJONIKH 1 IepeBaru Ta MOXKe
3aCTOCOBYBATHUCS B PI3HUX BUIAJIKAX, 3aJISKHO BiJl IIJIEH HAYKOBUX PO3BIJIOK.

Jlexcukorpad B. 1. Jlane nmoxinus mapemii Ha 179 temarnunux rpyn. Hampuxiazn, npucii’s mpo
Bipy (bor, rpix, HA00XKHICTh, PO3KOJI TOIIO), MIPO JOJIO (TEPIiHHS, HA/is TOLIO), PO MACTs (BE31HHSA),
po 6ararcTBo Ta O1MHICTH TOMIO. Takuil MOMIT HA TEMATHYHI TPYIH MTOKA3YE KUTTSA HAPOIY Ta HOTO
CTaBIIEHHS 10 OyTTA 3aranoM. bepyuu 0 yBaru GaraTo3Ha4yHiCTh MpHCTIB 1B, Ayxe yacto B. 1. Jlanb
TAKOX BiJJHOCHB OJIHY MPHKA3KYy JI0 Pi3HUX TEMAaTHYHUX Tpyi [2, C. 87].

Tpuromuwmii 36ipuuk 1. f. ®panka “I"anupko-pychKi HAPOHI TIPUIIOBIIKK ™ CTaB MEPIIUM Hape-
MIOJIOTIYHUM JOCITIIKEHHSIM YKpPaiHChKOIO HAIllOHAJIIBHOTO XapakTepy. JloCHigHUK 3yMiB YKJIacTH
30ipKy, B fAKiil yci mapemii mpoaHali3oBaHi, ONpalboBaHi, cucreMaTn3oBaHi. [lapemionoriuna KoH-
nenuis [. 5. @panka 6epe 10 yBaru CyTHICTb XKaHPY, OCOOIMBOCTI BUHUKHEHHS Ta NOOYTYBaHHS, SIKi
HalBa)K/IMBIilI KpuTepii OLIHIOBaHHA mMapeMmiil. 30ipka MICTUTh HPUCIHIB’s, MPUKA3KH, MMOPIBHIHHS,
BiTaHHsI, MOOAKaHHS, POKJIATTS, MyJApPYBaHH, KalaMOypH, HiceHITHULI Too. [. SI. dpanko po3ris-
HYB MUTaHHA Teopil >kaHpy, K mpoOieMy kiacudikaiii napemiil (andasiTHy, TeMaTHYHY TOIIO),
BUJIOBE PO3MEXXYBaHHS MapeMiil (MMOpiBHAHHS, IPUKMETH, IPUMOBKH, BITaHHS, TOOAKaHHS, IPOKJIIAT-
TS TOIIO), Ae(iHILIIO KaHPY, CEMAHTUYHUIN aHaJi3 mapeMiil 3 ypaxyBaHHSAM CHUTYyallii CIUIKYBaHHS,
HalllOHAJIbHY MPUHAJIKHICTh MapeMill (HallloHaNbHI, IHTEpPHAIIOHAJIbHI, MiclleBl TolIo). 30ipka Mae
BEIIMKE 3HAYCHHSI, SIK [DKEPEIIO0 BUBYCHHS aBTEHTUYHOTO (DOJIBKIOpHOTrO Marepiainy [6].

Jlinreict O. M. AHTOHOBa TakoX BHOKpEMJIIO€ NMpPUHIMUN Kiacudikauii mapemiil 3a chepamu
KHTTS CYCHUIBCTBA, IKY BOHU BiJJoOpakaroTh. Taka kiacugikallist Halkpalle UTIoCcTpye HalliloHaJIbHO-
KyJbTYPHUI KOMIIOHEHT MapeMiOJIOTIUHUX OAMHUIIb. TakuM YMHOM, MapeMii MOAITIEHO Ha TaKi rpyIu:

— mapeMii, 110 BUHUKJIA Ha OCHOBI TPYJOBOI AISJIHOCTI PI3HUX COLIaJIbHUX TPYII;

— mapemii, 10 BiI0OOpaXkaroTh YCTpid CYCHUIBCTBA, COLIANbHY i€papXilo, ICTOPHYHI (aKTH Ta
peaii;

— mapemii TpaAuLiHHOro MOOYTOBOrO XapakTepy, IO BUHHUKIM Ha OCHOBI MOOYTY, pHUTYaliB,
TpaauLii;

— mapemii, 1o BiIoOpakaroTh reorpadiro KpaiHu;

— mapeMii, 1[0 BUHUKJIM Ha OCHOBI JIiTepaTypHUX JUKEpeJ, 3aK0HiB, mpecu Toio [1, . 152].
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YpaxoByrouu HaIllOHATHHO-KYJITYPHHH KOMIIOHEHT Ta HOT0 BiIOOPaKEHHS B apeMisiX, MOKHA
BHOKPEMHTH IIEPIIIi JBI TPYIH, SAKI HAHACKpaBIIIEe BiIOOPAKAIOTh TPYAOBY JiSIBHICT Ta COLIAIBHY
Oprasizarlito CycrijibCTBa.

[Tapemii, 10 BUHUKJIM Ha OCHOBI TPYIOBOI JisJILHOCTI, B1IOOpa)KarOTh CTaBJIEHHS JIO Ipalli Ta
XKUTTA 1 MOOYT MpEJICTaBHUKIB pi3HUX mpodeciid. Tak, HanmpuKiIaa, KOJIEKTUBHA TIparls, 10 HE J1ae
KOPHCTI, BimoOpakaeThesi B OpuraHchKkoMy mpuciaiB’i T00 many cooks spoil the broth [4, c. 782]
(ykpainceki ananoru Civ 6a6 — cim paod, a oums desnyne [5] Ta [e 6acamo cocnodunb, mam xama
nememena [8]).

[Tapewmii, 1110 BUKOPUCTOBYIOTh Ha IMO3HAYECHHS TPYIOBOI JiSUIBHOCTI, TAKOX MOXKYTh BiIoOpaXkaTu
CTaBJICHHS J10 NIeBHUX cdep aisibHocTi. Hampuknan, Every barber knows that [11] nepexiiagaerscs,
sk Kooicen nepyxap ye 3uae [5], 1 Mae ykpaiHChKHH BIAMOBITHUK [0 cekpemy écvomy cgimy [5], a
The tailor makes the man [11] mociiBHO nepeknamaeTbes, sk Kpaseyv pobums aoouny [5] Ta Mae
BIJIMIOBITHUK /lepeso aucms npukpawaioms, a aooury oose [9, C. 46]. MoxxHa npuiyckaru, Iio
Oy/b-sika mapeMmis Ii€i rpynu CTBOpEHa JIFOJUHOIO YH IPYIIONO JIFOJICH 3a IEBHUX YMOB, OJIHAK JDKEpe-
na 6aratboX mapeMiil BTpayeHi, TOMy MOKHA CTBEPJPKYBATH, IO MapeMii MalOTh 3aTEMHEHY €THMO-
noriro. ToMy, mpu aHawi3i mapemiil MU JOCHIKYEMO U KyJIbTYPY KpaiHH, CBIIOMICTh Ta MEHTAJIITET
Hapony.

VY KOXHI MOBI MOXHA BH3HAYHMTHU JICKCUYHI IUIACTH MOBH, SIKi CIIPUSIOTH YTBOPSHHIO (pa3eo-
JIOTIYHUX OJMHUIlL. baraTo 3 HUX € MIXHAIlIOHAJPHUMHU Ta HE BTPAYalOTh 3HAYCHHS MPH MEPEKIIAII.
Hanpuknan, anrmiiiceka mapemist A new broom sweeps clean [10, p. 22] nepeknangaerbcs yKpaiH-
CbKOI0, sIK Hoea mimna no-noeomy meme [5], a Look after your clothes when they are spick and span,
and after honor when you are a young man [4, c. 167] mae ykpaiucbkuii ananor bepeacu o0se, 0oKu
HO8UlL, a 300p06’st — doku monooui [4, c. 15].

Hocmigauk B. I'. 'ak po3mexoBye HalllOHAIBHY Ta KyJIbTYpHY crenudiky ¢ppas3eonori3mis, ska
BU3HAYAETHCS JIBOMAa YMHHUKAMU: 00’ €KTUBHUM, SKHW TPOSBISETHCS B MPHPOTHHUX 1 KYIbTYPHHUX
pearisix MeBHOTO HAapo.Iy, i Cy0 €KTUBHHUM, IO MPHUITyCKae BHOIp MOBHHX 3acO0IB y pi3HMX MOBax
JUIs. BUPA)KCHHST OJIHAKOBUX SBHIN 1 peamiit. KynpTypHa crienudika 3yMOBlieHa €IEMEHTaMH MaTe-
piasibHOT 4K TyXOBHOT KYJBTYpPH CYCHUIBCTBA, HOTO iCTOPIi€I0, 3BHUASIMH, TIPUPOJIHO-TEOTpadigyHIMU
ocobimBocTsamu [3, €. 150].

Ha ocHoOBI Takoro mojity Mo>kHa BUOKPEMUTH TaKi TPYIH MapeMiid:

— IZIGHTUYHI 32 (OPMOIO Ta 3HAYCHHSIM HapeMmii;

— mapemii, Kl MaroTh CX0XKY (OpMy Ta 0JIHAKOBE 3HAYCHHS;

— mapemii, ki MaloTh pi3HY OopMy, aje 0JHAKOBE 3HAUCHHS;

— a0CcoTIOTHO pi3HI 32 (POPMOIO Ta 3HAYEHHSIM TapeMmii.

Jlo mepuioi rpynu BiAHOCATH MapeMii, SKi He MalOTh HAI[lOHAIBbHO-KYJIbTYpHOI crierudiku, ajue
MOBHICTIO 1IEHTUYHI B PI3HUX MOBax. 3a3BHuaii, 111 mapemii JaTHHCHKOI MOBU a00 3am03MUYEH] OJIHIEIO
MoBoto 3 inmoi. Hanpukiaz, If you run after two hares, you will catch neither [11] nepeknamaerscst
YKPATHCBKOIO 3a 080MaA 3aUYSAMU NONCEHEULCSL — HCOOHO020 He éniimacut [4, €. 421].

Jlo apyroi rpynu Haje)xaTh OJJHAKOBI1 32 3HAYEHHSM, ajie pi3Hi 3a INIAHOM BUpPaXXeHH napemii. Y
TaKuX MapeMisix BUKOPUCTOBYIOTh OJTHAKOB1 KITFOUOBI CJIOBA, sIKI HECYTh Y c001 OCHOBHUM 3MicT. Taxi
napemii MOXKYThb BiJIPi3HSTHUCS TOPSIKOM CITiB UM CHHTAKCHYHOIO CTpyKTyporo. Hampukmaza, Actions
speak louder than words [11] mae ykpaincbkuii BianoBiaHuk Cyosime He 3a clo8aMu, a NO CNpaeax
[9, c. 489].

Tpetio Tpyny yTBOPIOIOTH MapeMii, siki BiI0Opakat0Th HAIlIOHAIBHY crielindiky. ¥ HUX OHAKOBI
peanii penpe3eHTYIOThCS Pi3HUMU JIGKCHYHUMH OAMHHUISAMHU. Hampuknan, Opurancbka mapemis All
will come out in the washing [10] mae ykpaincskuii BiamoBiaHuk 3200om ece mune [4, ¢. 130].

YeTBepTa rpyna CKIATAEThCs 3 MapeMiil, siki He MaloTh aHAJOTIB B IHIIUX KyiabTypax. Hampu-
KJaj, mapemist The act proves intention [4, . 45] He Mae yKpaiHCHKHMX BiIIOBIJHUKIB, a MOXe OYTH
JIMIIE TOCTIBHO TiepekianeHa /Jis niomeepoicye namip [5].
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bpurancekuit minrsict [[x. CiMricoH 3a3Hauae, 10 “mapemMii MO>KHA TOJIJIUTH HAa TPU OCHOBHI
TpyIH: a) mapemii, o MarTh GopMy aOCTPAKTHUX TBEPHKEHb Ta MEPEAal0oTh 3aralbHOBIIOMI ICTHHU:
Absence makes the heart grow fonder [11] — Posnyka pobume cunvnivumu nouymms [5]; 6) napemii,
10 BUKOPUCTOBYIOTH OCOOJIMBI IIOJICHHI CIIOCTEPEKEHHS JIJIsl y3arajibHeHb: YOU can take the horse
to the water, but you can’'t make him drink [7, ¢. 379] — Bu mooceme npusecmu komsi 0o 600u, ane 6u
He Modceme npumycumu 1020 numu [5]; B) IPUCIIB’S Ta NPUKA3KH, IO IPYHTYIOTHCS HA TpaJWLIiii-
Hiit myapocti Ta donbkiopi: Red sky at night, shepherd’s delight; red sky in the morning, shepherd’s
warning [7, c. 371] — Yepsone nebo sseuepi — padicmo siguapesi, uepsone nebo epanyi — 3acmopoa
sisuapesi [6, c. 620].

VY Hamiit pobOTi MM BUKOPHUCTAJIM MPUHIUI KiIAacH(ikaii mapemiii 3a TeMaTHYHUMH T'PYIIaMHU,
OCKIJIbKM Taka Kiacudikairisi HaiOipIe i HalKpale MOXe IMoKa3aTH KUTTS Hapoay Ta HOTO CBIiTO-
risag. Ha ocHoBi Takoi kinacuikamii MO>kKHa TOOAYUTH TyXOBHE KUTTS HApOIy 1 HOTO MEHTAJIITET.
Bubipka npuciiB’iB Ta IpHKa30K BigoOpa)kae MO3UTUBHY Ta HETaTUBHY OIIIHKY JIIOJICBKUX SIKOCTEH
HOCISIMH OpUTAHCHKOT KYJbTYpH, €THUHI HOPMH, IIpaBUjIa MOBEAIHKHA B COIiyMi, BiTHOIIEHHS Haii
yepe3 i KyJIbTypy Ta MOBY JI0 CBITY, IHITUX HAPOIIB 1 KYJIBTYP.
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Porau Oxcana. Tunbl nmapevMuii M NPUHIMOBI X Kiaacchukanuu. CTaThs MOCBAILIEHA MOJHACIEKTHOMY
aHAIN3y UANOMATHYECKOro (POHAA A3bIKA C Y4ETOM CTPYKTYPHOTO, CEMAaHTHYECKOTO M JMHTBOKYJIBTYPHOTO aCIEKTOB.
Ocoboe BHUMaHUE 00paIlieHO Ha TO, YTO MMEHHO ITOCJIOBHUIIBI M MIOTOBOPKH HAWIIYUIIUM 00pPa3oM HILTIOCTPUPYIOT CTHIIb
KW3HH, Teorpaduaeckoe MoJoXKeHHE, NCTOPUIO M TPAJUIMK 3THUYECKOTO COOOIIECTBA, KOTOPOE SBISACTCS HOCHUTEIEM
OmnpelenéHHON KynbTypbl. VanomaTrnka HalMOHAJIBHOTO S3bIKa OTOOpaXkaeT CHCTEMYy LEHHOCTEH, OOIECTBEHHYIO
MOpaib, MHPOBO33PEHHE, IIOHMMAaHUE CaMuX ce0s, a Takke APYIWX JoAed W HaponoB. HamumoHanbHBIE LEHHOCTH,
TPaMLK U MPABUIIA MOBEJACHUS 3aKPEIUICHbI B UANOMATHYeCKUX (DOHIAX S3BIKOB, @ MX PACKOJUPOBAHNE U NMOHHUMaHHE
KpaiiHe Ba)KHO AJISI YCIEHIHOW MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKAIWU B COBPEMEHHOM INIOOAIM3MPOBAHHOM MHPE, KOTOPBIA
TpebyeT ri1y0oKkux (POHOBBIX 3HAHWI OT Y4aCTHUKOB KOMMYHUKAaTUBHHX mHporeccoB. UTto xacaercs nuddepeHIImoHHbIX
4epT (pa3eoTOTHUECKUX SAWHHUIL, TO PA3EIIOT HAMOHATIBHYIO U KyJbTYpHYIO crennuduKy (pa3eonoru3mMon, KoTopas
ornpezensiercst AByMsl (hakTopaMu: 00bEKTUBHBIM, IPOSIBISIOIINMS B IPUPOJHBIX U KYJIbTYPHBIX PEaIHX ONPEAeIEHHOTO
HapoJa, U CyOBEKTUBHBIM, KOTOPBII PETIIaAMEHTHPYET BHIOOpP SI3BIKOBBIX CPEACTB B PA3HBIX S3bIKaxX AJS BBIPAKCHUS
OJIMHAKOBBIX sIBJIEHUH M peanuid. KynbTypHas cnenn¢uka oOycloBIeHa dJIeMEHTaMH MaTepUajbHOW MM JTyXOBHOMH
KYJbTYpHI OOIIECTBA, €T0 UCTOPHEH, 00BIYasMH, IPUPOTHO-TEOTrpahUIECKUMHU OCOOCHOCTSIMU.

B nuHreuctuueckoit cdepe CymecTByeT psA NPUHIMIOB KIACCU(QUKALMHM HapeMuil, KOTOpble 0a3MpyIOTCS Ha
OTIOPHBIX CIIOBaX (JIEKCHYECKHE WJIM SHIMKIONEIMYECKne), andaBuTe, TEMATHYECKONH TPYyIIE, MECTE WM BPEMEHH
COCTaBJICHUS COOpaHUil MapeMuii, Ha TEHETUUECKOM NpHU3HaKe (IPOUCXOXKICHUE HApoJa U si3UKa). AJaBUTHAs KIacCH-
(uKanus TOMUHUPYET B OOJBIIMHCTBE aHTITMHCKUX M YKPAMHCKUX COOpaHWH MapeMuid, HO, IpH an(aBUTHOM NPHHIIUIE
KiaccuduKaMy pa3Hble BAPHAHTHI OJHOW M TOW K€ MapeMuy pa3MellaloTcs B pa3HbIX MecTax. [IpoBenéHHbII aHamM3
YKa3bIBacT Ha TO, YTO CAMOW PacHpOCTPAaHEHHOI SBISETCS TeMaTHUecKas KiacCu(UKanus NapeMuii, MoCKONbKY HIMEHHO
OHa Han0oJee TOYHO MepeatT PelIeBaHTHOCTD A3bIKOBBIX €AUHUIL K Pa3HOOOPa3HbIX cep ACSIIbHOCTH YeTIOBEKa.

Ha ocHoBe mpu3HaKa HepeBOANMOCTH/HENICPEBOAMMOCTH BBIIEICHO MapeMuu Hu (ppa3eosorHyecKrue €IUHHMIB,
KOTOpBIE MMEIOT YKBUBAJICHTHI B JIPYTUX SI3bIKaX, MOTYT OYTh MEpeBeNICHbI IECKPUIITHBHO, WM K€ TPEeOYIOT JONOJIHU-
TEJILHBIX HCTOPUKO-KYJIBTYPHBIX KOMMEHTapHEB U OOBSICHEHUH.

KoaroueBble cioBa: naunoMaTiyeckuil (GOHA si3bIKa, MapeMUHM, Kiaccu(UKalys, HallMOHANIbHAsL KYJIbTypa, HALMO-
HaJIbHBIE IICHHOCTH.

Rohach Oksana. Types of Proverbs and Sayings and Principles of their Classification. The article is devoted to
the multidimensional analysis of the idiomatic corpus of a language with the consideration of the structural, semantic and
linguocultural aspects. A special attention has been paid to the fact that proverbs and sayings reflect a life style,
geographical location, history and tradition of a nation that is a bearer of a certain culture. A language idiomatic corpus
represents a system of values, social morale, worldview, self-understanding of a nation and its perception of other people
and nationalities. National values, traditions and norms of behaviour are encoded in the idiomatic funds of national
languages and their decoding and comprehension are of a paramount importance for a successful cross-cultural
communication in the modern globalized world which requires profound background knowledge of the participants of
communicative processes. As to the distinctive features of phraseological units, scholars point out national and cultural
peculiarities that are defined by the following factors: the objective one which is expressed in the natural and cultural
realia of a nation, and the subjective that includes the choice of language means in various languages to express the same
phenomena and realia. Cultural specificity is caused by the elements of the material or spiritual culture of a society, its
history, traditions, and natural geographical peculiarities.

In the linguistic sphere there are several principles of the classification of proverbs and sayings. They can be based
on the key words (lexical or encyclopedic), alphabet, thematic group, place and time of the compilation of the dictionary
of proverbs, genetic feature (the origin of a language and nation). An alphabetic classification prevails in the majority of
English and Ukrainian dictionaries of proverbs but the alphabetic principle of classification causes the variants of one and
the same proverb to be placed in different places. At the same time the conducted analysis has shown that a thematic
classification of proverbs is the most popular one as it proves the relevance of language units to various aspects of human
activities in the most accurate way.

On the basis of another feature of proverbs — their translatability — proverbs and phraseological units were divided
into three groups: the ones that have equivalents in other languages, can be translated descriptively or accompanied by
additional historical cultural comments and explanations.

Key words: idiomatic corpus of a language, proverbs and sayings, classification, national culture.
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